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Proposition de loi insérant un article 88bis
dans l’arrêté royal du 25 novembre 1991
portant réglementation du chômage, en
vue de dispenser les chômeurs de
longue durée du contrôle communal

Wetsvoorstel tot invoeging van een arti-
kel 88bis in het koninklijk besluit van
25 november 1991 houdende de werk-
loosheidsreglementering, teneinde lang-
durig werklozen vrij te stellen van de
gemeentelijke controle

(Déposée par Mmes Sfia Bouarfa et
Marie-José Laloy)

(Ingediend door de dames Sfia Bouarfa en
Marie-José Laloy)

——— ———

DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

——— ———

Les communes ont pour mission d’organiser le
contrôle des chômeurs.

De gemeenten hebben als taak de controle op de
werklozen te organiseren.

Le «pointage» journalier a déjà été remis en cause
par l’article 46 de l’arrêté ministériel du 26 novembre
1991 portant les modalités d’application de la régle-
mentation du chômage (Moniteur belge du 25 janvier
1992) qui stipule que le chômeur doit se présenter au
contrôle communal le 3 et le 26 de chaque mois, ou le
premier jour ouvrable qui suit, lorsque le 3 ou le 26 est
un samedi, un dimanche, un jour férié légal ou un jour
pour lequel le ministre a accordé une dispense géné-
rale de contrôle.

De dagelijkse «stempelcontrole» werd reeds uitge-
hold door artikel 46 van het ministerieel besluit van
26 november 1991 houdende de toepassingsregelen
van de werkloosheidsreglementering (Belgisch Staats-
blad van 25 januari 1992). Dat bepaalt dat de werk-
loze zich ter gemeentelijke controle moet aanmelden
de derde en de zesentwintigste van elke maand of de
eerstvolgende werkdag indien de derde of de zesen-
twintigste een zaterdag, een zondag of een wettelijke
feestdag is, of een dag waarvoor de minister een alge-
mene vrijstelling van controle toekent.

Pour sa part, l’article 47 du même arrêté ministériel
précise que, par dérogation à l’article 46, le chômeur
doit se présenter une fois par mois (en l’occurrence le
7) au contrôle communal, s’il se trouve dans l’une des
situations suivantes :

Artikel 47 van hetzelfde ministerieel besluit bepaalt
dat de werkloze zich, in afwijking van artikel 46,
eenmaal per maand ter gemeentelijke controle moet
aanmelden (namelijk de zevende) indien hij zich in
één van de volgende situaties bevindt :

1. avoir atteint l’âge de 50 ans le dernier jour du
mois considéré;

1. de leeftijd van 50 jaar bereikt hebben op de
laatste dag van de beschouwde maand;

2. justifier d’un passé professionnel de 20 ans au
moins au sens de l’article 114, § 4, alinéa 2, 1o, de
l’arrêté royal;

2. een beroepsverleden bewijzen van ten minste
20 jaar in de zin van artikel 114, § 4, tweede lid, 1o,
van het koninklijk besluit;
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3. justifier d’une inaptitude permanente au travail
de 33% au moins, le pourcentage d’inaptitude au
travail est fixé par le médecin affecté au bureau du
chômage conformément à la procédure prévue à
l’article 141 de l’arrêté royal.

3. een blijvende graad van arbeidsongeschiktheid
van ten minste 33% hebben; het percentage van ar-
beidsongeschiktheid wordt vastgesteld door de voor
het werkloosheidsbureau aangewezen geneesheer
overeenkomstig de procedure bepaald in artikel 141
van het koninklijk besluit.

Certes, l’article 71, alinéa 2, de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage stipule explicitement en son point 2o qu’il
appartient au ministre de déterminer, après avis du
comité de gestion, les cas et les conditions dans
lesquelles une dispense de présentation au contrôle
communal peut être accordée.

Artikel 71, tweede lid, 2o, van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de werkloos-
heidsreglementering bepaalt weliswaar uitdrukkelijk
dat de minister, na advies van het beheerscomité,
bepaalt in welke gevallen en onder welke voorwaar-
den vrijstelling van aanmelding ter gemeentelijke
controle toegekend kan worden.

Nous pensons cependant qu’une mesure s’impose,
dans les meilleurs délais, pour ce qui concerne les
chômeurs de longue durée.

We menen evenwel dat er zo snel mogelijk een
maatregel moet worden getroffen voor de langdurig
werklozen.

La présente proposition de loi se fixe pour objectif
d’activer les chômeurs de longue durée et de mieux les
préparer aux demandes du marché du travail. Pour ce
faire, il est proposé de les dispenser de ce qui subsiste
encore de l’obligation de contrôle des périodes de
chômage, comme précisé ci-avant.

Dit wetsvoorstel wil de langdurig werklozen acti-
veren en ze beter voorbereiden op de behoeften van de
arbeidsmarkt. Daarom stellen we voor ze vrij te stel-
len van wat nog overblijft van de verplichte stempel-
controles, zoals hierboven beschreven.

Sfia BOUARFA.
Marie-José LALOY.

*
* *

*
* *

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Un article 88bis, rédigé comme suit, est inséré dans
le chapitre III, section 9, de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage:

Een artikel 88bis, luidende als volgt, wordt inge-
voegd in hoofdstuk III, afdeling 9, van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de werkloos-
heidsreglementering :

«Art. 88bis. — L’article 71, alinéa 1er, 2o, n’est pas
applicable au chômeur de longue durée.»

«Art. 88bis. — Artikel 71, eerste lid, 2o, is niet van
toepassing op de langdurig werkloze.»
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Art. 3 Art. 3

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

1er août 2003. 1 augustus 2003.

Sfia BOUARFA.
Marie-José LALOY.
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